
FRANÇAIS ANGLAIS< >

ALLEMAND > FRANÇAIS 

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

2016 - 2019 Enseignante en interprétation
ISIT, Master interprétation de conférence
Interprétation consécutive FR <> EN 
Méthodologie de la traduction à vue

Depuis 2008 Traductrice anglais <> français
Éditions du Seuil (Beaux livres - Non fiction - Revues)
Communications de recherche, scénarios, sites 
internet, dossiers de presse, etc. 

2010 - 2011 Professeur d’anglais
Collège Charlemagne (Paris)
Classes de 6ème et de 4ème

2007 - 2008 Professeur en échange
Northwestern University, Chicago (USA)

FORMATION

2013 - 2015 Master d’interprétation de conférence
ISIT (Paris)

2012 - 2013 Auditrice
Universität zu Köln (Allemagne)

2006 - 2010 Agrégation externe d’anglais (option Linguistique)
Master d’Études Anglophones, mention Très Bien
ENS de Lyon - Rang à l’agrégation : 13ème 

Échange universitaire
Universität Konstanz (Allemagne)

Visiting Scholar
Northwestern University, Chicago (USA)

2003 - 2006 Hypokhâgne et khâgne
Licence LLCE Anglais - Licence de Lettres Modernes
Lycée Claude Monet (Paris 13) et Condorcet (Paris 9) 

2003 Baccalauréat Scientifique, mention Très Bien
Lycée ND de la Providence (Vincennes)

CENTRES D’INTÉRÊT

REGARDER des films de Chaplin 
et des thrillers coréens

PARCOURIR la France pour faire des 
Spartan Races (courses à obstacles)

TESTER les restaurants et coffee 
shops de Paris et d’ailleurs

AGRÉGÉE D’ANGLAIS

FRANCO-AMÉRICAINE

10 rue Beaurepaire 

75010 Paris

+33 (0)6 60 19 16 42

ina@inakang.fr

MISSIONS
D’INTERPRÉTATION

MINISTÈRES

ORGANISATIONS INTERNATIONALES

MÉDIAS

GRANDS GROUPES

CONGRÈS MÉDICAUX OU SCIENTIFIQUES

MANIFESTATIONS CULTURELLES


